Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 10
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1. z’bubey maweth yab’ish yabi“a shemen

yaqar kabod sik’'luth .
Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of to stink and fement,
SO foolishness is weightier and honor.

<10:1> Mvta Bavatodoar camplodoly okevaoctav élatov NdvopaTos:
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TLpLov OAlyov codlas Umep 86Eav appooivrs peyalns.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou H
A fly put to death shall rot a concoction oil of 5

timion doxan aphrosynés megaleés.
is valuable glory of folly great.
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2. leb mino w'leb k’sil .

Ecc10:2 man’s heart is his right hand,
but the foolish man’s heart is
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2> kapdla codod ets dekLov avTod, kal kapdla ddpovos els apLoTepdv avToD:
2 kardia dexion autou, kai kardia aphronos H

A heart of man is at his right hand; and the heart of a fool is
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3. w'gam=haderek k’:hchasakal holek libo chaser w’amar sakal .
Ecc10:3 And also in the way in a fool walks, his heart fails,
and he demonstrates that he is a fool.
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3> kal ye év 08d ETav ddpwv mopedmTad,
kapdla avTod VoTepnoeL, kal & AoyielTal mavTa ddpooivy éoTiv.
3 kai ge ¢n hodd hotan aphron poreuétai,

And indeed in the way whenever a fool goes

kardia autou hysterései, kai 12 logieitai aphrosyné .
of his heart, he shall fail, and he considers folly.
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4. - hamoshel ta aleh yak m'qom’ak ‘al-tanach
mar’pe’ chata’im g’dolim.
Ecc10:4 of the ruler rises up you, do not leave your place,
composure great offenses.
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4> éav mvedpa Tod €ovoralovTos avaBiy ém o€, TomoV Gov K| Adiis,
&t lapa kaTamadoel apapTias peydias.

4 tou exousiazontos anabé se,
of the one exercising authority should ascend you,
topon sou mé aphés, iama hamartias megalas.
your place you should not leave; a cure sins great.

@1 /W3 Y)W 4naw 3wy wwwa xpx Axi 49 309 wi s
PRI DR RENY MWD WRET nOn CmND YD U

5. ra ah ra’ithi tachath kish’gagah yotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 an evil I have seen under ,
as an error goes forth the ruler’s presence.
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<S> éoTLv ovmpLa, v €Ldov VIO TOV HALov,
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ws dkovoLov, 6 €éENABev amod mpoowmou Tod e€ovoralovTos:

5 ponéria, eidon hypo ,
a wickedness I beheld under ,
hos akousion, ho exélthen prosopou tou exousiazontos;
as an unintentional act came forth the person of one exercising authority.
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6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa ashirim yeshebu.
Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit places.
<6> €8081 6 ddpwv év Vieot peyddors, kal mAovoLoL év Tamelv®d kabfoovTal-

6 edothé ho aphron en huuesi megalois, kai plousioi kathésontai;
was put The fool in heights great, and the rich shall settle.
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7. ra’ithi "abadim “al-susim w’sarim hol’kim ka abadim al-ha’arets.

Ecc10:7 I have seen servants horses and princes walking as servants the land.
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<7> eildov dovAovs €’ mmous kal dpyovTas mopevopéEvous ms dovAovs €L TS yT|s.

7 eidon doulous hippous kai archontas poreuomenous hos doulous tés ges.
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I beheld servants upon horses, and rulers going as servants the ground.
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8. chopher gumats bo yipol uphorets gader nachash.

Ecc10:8 He who digs a pit may fall it,
and the one breaking a wall, a serpent
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8> 6 dphocwv Bébpov év adTd épmecetTar,
\ ~ 4 / >\ b4
kal kabarpodvra dpaypodv, dnetar adTov Sdus:

8 ho orysson bothron en aut) empeseitai,

The one digging a cesspool it shall fall;
kai kathairounta phragmon, auton ophis;
and the one demonishing a fence boundary, him a serpent.
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9. ‘abanim ye atseb hahem boge™a “etsim yisaken bam.
Ecc10:9 stones may be hurt by them,
and he who splits wood may be endangered )y them.
9> éEatpwv AlBous SuamovnBfoetar év adTols, oxilov EOAa kwdvvedoel év adTols.

9 lithous diaponéthésetai ¢n autois,
stones shall work hard them;

schizon xyla kindyneusei ¢n autois.
one splitting wood shall be exposed to danger in them.
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10. =gehah habar’zel whu’ lo’-phanim qil’qal
wachayalim y'gaber w'yith’ron hak’sheyir .

Ecc10:10 I{ the iron is blunt and he does not sharpen its edge,
then he must exert more strength. has the advantage of giving success.

A0> & &cméon 1 uBpLov, kal adrds Tpbowmov érdpatev,
kal duvapers Suvapmoel, kal TepLooela Tod dvdpelov codia.
10 ekpesé€ to siderion, kai autos prosopon etaraxen,
should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed,
kai dynameis dynamoseli,
then his power he shall strengthen,

kai perisseia tou andreiou
and abundance is to the man of which is
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Ecc10:11 Ii the serpent without enchantment,
then there is no advantage the owner of

11> éav dakm 6 Sdis év 0¥ PLBupLopd, kal odk oLy TepLooela TH émddovTL.

11 ho ophis en ou psithyrismg,
the serpent with no enchanter whispering,
kai ouk perisseia
then no advantage
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12. dib’rey phi- chen w’ k'sil t’bal’“enu.
Ecc10:12 The words of man’s mouth are gracious,
while of a fool consume him;
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12> Aoyou oropaTos codod xapLs, kal xelAm ddpovos kaTamovTLodoLy adTOV*:

12 logoi stomatos charis, kai aphronos katapontiousin auton;
The words mouth of carry favor; but of a fool shall sink him;
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13. t'chilath dib’'rey=-phihu sik’luth w’'acharith pihu holeluth ra ah.

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:
and the end of his mouth is evil madness.

13> dpx1M Aoywv oTopaTos avTod ddpocdvr,
Kal éoxé.’r’rl or'rép.a'ros avTod Trepl,cl)épel,a ﬂovnpé.'
13 arché logon stomatos autou aphrosoné,
the beginning of the words of his mouth are folly,

kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra;
and the end of his mouth madness is wicked.
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14. w'hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda™ ha’adam mah-
wa’asher yih'yeh ayu mi yagid lo.

Ecc10:14 Yet the fool makes many words;
A man knows not what , and who can tell him what shall come him?
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A4 kai 6 dppwv mANBHVeL Aoyovs. ok éyvw O dvbpwmos TL TO yevopevov,
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KOL TL TO ECOLEVOV OTILOW AVTOV, TLS avayyelel aAVTW,
14 kai ho aphron pléthynei logous. ouk egno ho anthropos ti ,
And the fool multiplies words. does not know Man what the thing ,

kai ti to esomenon autou, tis anaggelei aut9?
and what the thing shall be; for him who shall announce to him?
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15. "amal hak’silim t’'yag’ enu lo’-yada” laleketh ‘=/="ir.

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him he does not know how to go 10 a city.
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15> poxbos Tdv ddpévwv kKoTwoEL adTOVS, 05 0Vk Eyvw Tod TopevBijval els mOALv.

15 mochthos ton aphronon koposei autous,
The effort of the fools shall trouble them

ouk egno tou poreuthénai ¢is polin.
as one does not know how to go the city.
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16. ‘i-lak ‘erets mal’kek na ar w'sarayi’k baboger yo’kelu.

Ecc10:16 Woe to you, O land, your King is a lad and your princes eat in the morning,.

<16> oval ooi, mOALS, ﬁg 6 BaoitAeds oov vedTepos
kal ol dpyovTés oov év mpwia éablovov-
16 ouai soi, polis, ho basileus sou neoteros
Woe to you, O city of your king is younger,
kai hoi archontes sou en proia esthiousin;
and your rulers in the morning eat.
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17. ‘ash’reyak ‘erets :\emal’kek ben-chorim
w'sarayik ba eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi.

Ecc10:17 Blessed are you, O land, your King is the son of nobles,
and your princes eat i1 due time strength and not drunkenness.

A7> pakapla o, yi, Nis 6 Bactleds gov vios élevbépwv
kal ol dpyovTés cov mPos kaipdv dayovTal év duvapel kal ovk atoyvvbfoovTal.
17 makaria sy, ge, ho basileus sou huios eleutheron

Blessed is your land of your king is a son of free nobles,

kai hoi archontes sou kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthésontai.
and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed.
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18. ba atsal’tayim yimak ham'’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.
Ecc10:18 The building decays slothfulness;
and idleness of the hands, the house leaks.
18> év okvmplars TamevobnoeTar 1) Sokwots, kal év dpyla xewpdv oTder 1 oikia.
18 en oknériais tapeinothésetai hé dokosis,

slothful neglect shall be lowered a building;
kai en argia cheiron staxei hé oikia.
and in idleness of hands shall drip the house.
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19. lis’choq “osim w'yayin chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth- .

Ecc10:19 is prepared laughter, and wine life H
but money answers ! things.
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(19> €LS 'YGAO.)TCL TTOLOVOLY APTOVy KAl OLVOS KAl €>\(1LOV TOVL GUd)p(l.LVGL L(DVT(IS,
K(I\L TOU &p’Y‘UpLOU é"lT(IKO‘lI)O'GT(IL m\)v T&, Tl'é,'V'TG..

19 eis gelota poiousin , kai oinos kai elaion tou zontas,
laughter they made , and wine and olive oil for the living;

kai tou argyriou epakousetai
and of the money shall heed.
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20. gam b'mada’ak melek ‘al-t’qalel ub’'chad’rey ‘al-t'qalel “ashir
“oph hashamayim yolik ‘eth-haqol ubaal hak’'naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and rooms
do not curse a rich man, a bird of the heavens shall carry the sound,
and which has the wings may tell the matter.

20> kal ye év ovveldnoel oov BaciAéa p) kaTapaon,
Kal €V TALLELOLS KOLTOV®OV 0OV 1) KATAPACoT) TTAOVTLOV*
&1L meTeLvov Tod oVpavod dmoloel oV TV bwviv,
Kal 0 éxwv Tas TTEPLYAS Amayyelel Adyov.
20 kai ge ¢n syneidései sou basilea mé katarasé,
And indeed in your conscience a king you should not curse;

kai ¢n tamieiois meé katarasé plousion;
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and in the closets of you should not curse a rich man.
peteinon tou ouranou apoisei syn ten phonéen,
a winged creature of heaven shall carry your voice,

kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.
and the one having the wings shall report your word.
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